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TEXT ABOUT THE RIGHT TO MODIFICA-
TIONS
The Manufacturer reserves the right to make
any changes to the content of this manual

without notice provided the safety standards

are not affected.

INTRODUCTION
– This manual is provided by Benelli Armi

S.p.A. to explain the specific features of the
pistol MP 90S - MP 95E range.

– This manual contains all the information for
a safe use of the firearm and the necessary

information to perform a correct mainte-

nance to keep the firearm in good working
order.

– Receivers of the information must read and
understand the content of this manual and

strictly apply the procedures described in it.

Just a little time devoted to reading the in-

formation will prevent users from running

risks and cause damage to their own health

and safety.

However, caution should always be used. Us-
ers of the firearm during its life contribute to

creating safe use conditions.

– Keep this manual for the whole firearm life

in a known place, readily available in case of

need and for consultation purposes.
– Some symbols have been adopted to high-

light parts of the text of this manual and rel-

evant characteristics. Their description is as

follows.

Important

This symbol indicates particularly important
technical information not to be overlooked.

Danger - Warning

This symbol indicated dangerous situations
that, if overlooked, might seriously compro-
mise the health and safety of the people in-
volved in the use of the firearm.

Caution - Warning

This symbol indicates that appropriate behav-
iour needs to be adopted in order to avoid fi-
nancial damages and/or compromising the
health and safety of the people involved in
the use of the firearm.
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WARRANTY CONDITIONS
– Each weapon is accompanied by a guarantee

by Benelli Armi S.p.A. containing all the gen-
eral conditions to be observed.

Benelli Armi S.p.A. will not be held responsi-

ble for consequential damage derived from
the use of improper ammunition, lack of

maintenance, or from accidents resulting
from misuse of the arm.

– In case the firearm produced by Benelli Armi
S.p.A. should be repaired by non-authorised

and/or not competent personnel, or if NON-

ORIGINAL spare parts are used, the warranty

and the right to technical assistance by the

producer will be void.

FIREARM IDENTIFICATION
– The identification data are stamped on the

breech of each firearm. They make the fire-

arm unique and easy to identify.

– Figure 1 shows where the stamping is locat-
ed and the list provides the description of

the data.
A)Manufacturer identification

B)Firearm caliber identification

C)Firearm serial number identification

Important

Never attempt to change the data stamped
on the firearm.

ASSISTANCE REQUEST PROCEDURE
For each technical assistance request or spare

part order, please indicate the fault detected
and provide the data listed and stamped on

the firearm.
– Firearm model

– Serial number

– Firearm caliber
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GENERAL DESCRIPTION OF THE FIRE-
ARM
Pistols of series MP are available in calibers 22

LONG RIFLE - 32 WAD CUTTER (model MP 90S)

and in caliber 22 LONG RIFLE (model MP 95E).

The firearm is loaded by magazine and its op-

eration is semiautomatic.

This pistol was designed and produced using

carefully selected materials and to ensure that

each component functions perfectly and con-

sistently, in order to eliminate, as much as pos-

sible, jamming and breakages.

The small number of components makes this

pistol extremely reliable and practical, easy to

strip and upkeep and requiring limited main-

tenance.

This firearm allows the shooter to learn quick-

ly to trust it. At a psychological level this

makes it possible for the shooter to reach the

highest level of concentration when compet-

ing.

The following list explains the characteristics

of this pistol, and they are the result of the

technological and production competency,

also acquired during competitions.

–Line of sight: Very close to the axis of the

barrel and perfectly aligned with the fore-

arm to be a natural continuation of the aim.

–Anatomical grip: Fully adjustable to adapt to

the specific needs of individual shooters.

Thanks to a perfect grip angle, it allows to

control a maximum extent muzzle rise, to

avoid mistakes and to achieve fast re-aiming

of the weapon after a round is fired.

–Bolt: Very sturdy, it is extremely simple to

use and easily operated and removable. It al-

lows the maximum dispersion of residual

gases and plentiful clearance for ejection of

spent shells.
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–Muzzle weight: It is located in the breech

under the barrel to avoid altering the ap-

pearance of the weapon. It can be removed

or loaded to reduce or increase the weight.

–Trigger guard assembly: Equipped with trig-

ger action and trigger assembly.

The firearm can be customised with a trigger

guard assembly equipped with ambidex-

trous drive safety.

The safety is a safety device that prevents ac-

cidental shoots when activated.

–Trigger action: Its components are easily ad-

justable to meet the most sophisticated per-

sonal requirements of professional shooters.

The special technical solutions adopted al-

low varying the trigger stop position, the

position of the trigger (in a longitudinal and

lateral rotational direction), the trigger free

travel and pull.

–Trigger assembly: It allows the shooter to

see if the hammer is cocked or not thanks to

a device that works on the outer portion of

the trigger guard.

The assembly is easily removable from the

weapon (without having to be disassem-

bled). This makes it possible for the all the

components of the trigger action to be ad-

justed and controlled.
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TECHNICAL DATA (MODEL MP 90S)

Description 22 L.R. 32 W.C.

Semiautomatic fixed barrel operation X X

Inertial, blow-back system X X

Feed with sequential loading with magazine X X

Loading capacity no. 6 rounds no. 5 rounds

Fully adjustable single action trigger action X X

Trigger pull (factory settings)
1000 g/
minimum

1000 g/
minimum

Fixed front sight thickness (square section) 4 mm 4 mm

Length of sight line (from rear to front sight) 218 mm 218 mm

Adjustable rear sight (lateral and vertical adjustment) X X

Safety (optional) with ambidextrous drive and safety catch which blocks 
directly the hammer

X X

Anatomical adjustable grip (standard), standard R.H. size X X

Grip (optional)

- Anatomical adjustable, standard size, L.H. X X

- Anatomical adjustable, small size, R.H. X X

- Anatomical adjustable, small size, L.H. X X

Size of the weapon (height/width) 132/50 mm 132/50 mm

Barrel length 110 mm 110 mm

Barrel rifling pitch (R.H.) 450 mm 450 mm

Groove quantity (barrel rifling) no. 8 no. 6

Total weight (unloaded weapon) ~ 1100 g ~ 1140 g

475-003-0.fm  Page 22  Thursday, August 26, 2010  1:52 PM



English

23
TECHNICAL DATA (MODEL MP 95E)

TOOLS SUPPLIED
Tools supplied: model MP 90S see figure 2 

model MP 95E see figure 3.

Description 22 L.R.

Semiautomatic fixed barrel operation X

Inertial, blow-back system X

Feed with sequential loading with magazine X

Loading capacity no. 6 rounds

Trigger action with single action with release spring load adjustment X

Trigger pull (factory settings) 1000 g/minimum

Fixed front sight thickness (square section) 4 mm

Length of sight line (from rear to front sight) 218 mm

Adjustable rear sight (lateral and vertical adjustment)

- Width (standard) 3,3 mm

- Width (optional) 3,7 ÷ 4 mm

Safety (optional) with ambidextrous drive and safety catch which blocks directly the 
hammer

X

Fixed, anatomical, ambidextrous grip X

Size of the weapon (height/width) 132/43 mm

Barrel length 110 mm

Barrel rifling pitch (R.H.) 450 mm

Groove quantity (barrel rifling) no. 8

Total weight (unloaded weapon) ~ 1000 g
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SAFETY RULES
The following safety rules are an important

reminder that firearms safety is responsibility

of their owners or users.

– Always handle firearms properly to avoid se-

rious injury, damage to property or death.

– Never point a firearm at anyone, or in any di-

rection other than a safe direction (i.e.,

downrange).

– Always treat all firearms as if they were

loaded.

– Keep your finger off the trigger until your

sights are on the target.

– Keep the manual safety inserted (if provid-

ed) and your finger off the trigger while

loading or unloading the firearm.

– Be sure that, before firing, your target is

clear of people, animals or property that

may be shot.

– Never give to or take a firearm from anyone

unless the bolt is open (weapon unloaded)

and the safety inserted (if equipped with it).

– Be sure that the ammunition you are using is

factory loaded and is not damaged in any

way. Always follow the manufacturer's

warnings and the instructions contained in

this manual.

– Before loading the weapon, lock the bolt to

the rear and make sure that the barrel is un-

obstructed

– Never use a weapon if you are not familiar

with its safety devices. Before firing any fire-

arm unfamiliar to you, make sure that you

understand how it functions to avoid serious

injury, damage to property or death.

– Always wear adequate personal protection

equipment (hearing and eye protections)

when using the firearm.

– Keep your hands and fingers away from dan-

gerous places (muzzle, bolt, etc.) to avoid inju-

ry or burns. Keep them in the appropriate

positions.

– Firearms and ammunition should be stored

separately beyond the reach of children and

non-authorised people.
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– Avoid the use of alcoholic beverages or sub-

stances that might lower the attention levels

before and during any shooting.

Be extremely careful when handling your

pistol. Accidents are almost always the re-

sult of insufficient attention paid to funda-

mental safety regulations.

FIREARM INTEGRITY CHECK
Upon delivery of the firearm, check that it cor-

responds to the ordered weapon, that the

packaging is in good conditions and that the

main parts are not damaged or visibly dented.

In case of damage to the firearm (visible or

supposed) or if any part is missing, contact

your dealer to decide the best procedure.

RECOMMENDATIONS FOR THE SET-
TINGS
Carry out the settings described using only the

tools provided or compatible tools. All tools

must be in good working conditions.

TRIGGER ASSEMBLY ADJUSTMENT 
(MODEL MP 90S)
To adjust the assembly, remove the trigger

guard assembly from the weapon (See

"Stripping the pistol").

Figure 4-5 shows the parts to be used to carry

out the settings.

Setting of the WEIGHT OF THE FIRST PORTION

of the pull (free travel)

– Turn screw (A) to change the weight - figure 4.

– Turn screw (A) clockwise to increase the

weight, and counterclockwise to decrease it

(figure 4).

– If required, turn screw (M) - figure 5 - to in-

crease or decrease the friction of the screw

(A) - figure 4.
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Setting of the WEIGHT OF THE SECOND POR-
TION of the pull
– Turn screw (B) to change the weight - figure 4.
– Loosen screw (L) - figure 5 - and turn screw (B)
- figure 4 - clockwise to increase the weight,
and counterclockwise to decrease it.
– Once the adjustment is completed, tighten
screw (L) - figure 5 - gradually for an ideal fric-
tion of the screw (B) - figure 4.

Changing the LENGTH OF THE FIRST PORTION
of the pull
– Turn eccentric cam pivot (F) to change the
length - figure 5.
– Loosen screw (H) and turn pivot (F) clockwise
to increase the length, and counterclockwise
to decrease it (figure 5).
– Once the adjustment is completed, tighten
screw (H) - figure 5.

In any case the index shown on the pivot
must always remain inside the sector, which
is limited by the two indexes on the guard.

Changing the LENGTH OF THE SECOND POR-
TION of the pull
– Turn screw (C) to change the length - figure 4.

– Loosen screw (E) - figure 5 - and turn screw (C)
- figure 4 - clockwise to increase the length,
and counterclockwise to decrease it.

Use the supplied tool to turn screw (C).

– Once the adjustment is completed, tighten
screw (E) - figure 5.

Changing the FREE TRAVEL (trigger stop) of the
trigger
–Turn screw (D) to change the length - figure 4.
– Turn screw clockwise to shorten the travel, and
counterclockwise to increase it.

If screw is turned clockwise too far, the pull
action will disappear.

– If required, turn screw (N) - figure 5 - to in-
crease or decrease the friction of the screw (D)
- figure 4.

Trigger ROTATION adjustment
– Turn screw (G) to rotate the trigger longitudi-
nally and rotationally - figure 5.

– Once the settings are completed, properly
reassemble the trigger guard assembly on
the weapon (See "Assembling the pistol").
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TRIGGER ASSEMBLY ADJUSTMENT 
(MODEL MP 95E)
The firearm trigger assembly is supplied with
factory settings.

To adjust the assembly, remove the trigger

guard assembly from the weapon (See "Strip-
ping the pistol").

Figure 6 shows the parts to be used to carry out
the settings.

Hammer release pressure adjustment
– Turn screw (A) to adjust the hammer release

pressure.
– Clockwise: the hammer release pressure in-

creases.
– Counterclockwise: the hammer release pres-

sure decreases.

Changing the FREE TRAVEL (trigger stop) of the

trigger

– Turn screw (B) to change the travel length.
– Clockwise: the free travel of the trigger (after
the round is fired) shortens, while the travel of

the second portion of the pull increases
– Counterclockwise: the free travel of the trig-

ger (after the round is fired) lengthens, while
the travel of the second portion of the pull de-

creases.

An excessive turning of screw prevents the
hammer from being released.

An excessive turning of screw cancels the sec-
ond portion of the pull and abnormally
lengthens the free travel of the trigger (after
the round is fired).

REAR SIGHT ADJUSTMENT (MODEL 
MP 90S)

Sight APERTURE adjustment (figure 7).
– Turn screw (A) to change the width of the sight.

– Turning screw (A) towards the (+) sign increas-
es the width of the sight; turning towards the

(–) sign decreases it.

Sight aperture ELEVATION adjustment (figure 8).

– Use lever (B) to change the elevation of the
sight.

– Moving lever (A) towards the (+) sign increases
the elevation of the sight aperture; turning to-

wards the (–) sign decreases it.
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VERTICAL rear sight assembly adjustment
(figure 9).

– Use toothed device (C) to change the eleva-
tion of the rear sight assembly.

– Lift lever (D) and turn it towards the (+) sign

or towards the (–) sign to modify the impact
point of the projectile.

– Turning towards the (+) sign lifts the shot;
turning towards the (–) sign lowers the shot.

– Each click of the toothed device corresponds
to a shift (upwards or downwards) by 9 mm,

measured at a distance of 25 m.

Rear sight assembly WINDAGE adjustment

(figure 10).
– Use toothed device (E) to move the rear sight

assembly sideways.

– Lift lever (F) and turn it clockwise or counter-
clockwise to adjust shifting (see arrows on

the firearm).
– Turning clockwise makes the shot go right-

wards; turning counterclockwise makes the
shot go leftwards.

– Each click of the toothed device corresponds

to a shift (rightwards or leftwards) by 4 mm,
measured at a distance of 25 m.

REAR SIGHT ADJUSTMENT (MODEL 
MP 95E)

VERTICAL rear sight assembly adjustment
(figure 11).
– Use screw (A1) to change the elevation of
the rear sight assembly.
– Turning clockwise lifts the shot; turning
counterclockwise lowers the shot.
– Each click of the screw corresponds to a shift
(upwards or downwards) by 9 mm, meas-
ured at a distance of 25 m.

Rear sight assembly WINDAGE adjustment
(figure 12).
– Use screw (B1) to move the rear sight assem-
bly sideways.

– Turning the screw clockwise makes the shot
go rightwards; turning it counterclockwise
makes the shot go leftwards.
– Each click of the screw corresponds to a shift
(rightwards or leftwards) by 4 mm, meas-

ured at a distance of 25 m.
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CHANGING THE PISTOL WEIGHT
The firearm is supplied with an empty weight

support.
To change the weight of the firearm, perform

the following operations on the weight sup-

port.
Remove the weight support by unscrewing,

with the special tool, its screw (figure 13-14).
To increase the weight of the firearm, ballast

the internal compartments of the weight sup-
port, and assemble it back on the gun, fasten-

ing the screw tightly (figure 15).

GRIP ADJUSTMENT (MODEL MP 90S)
To change the distance between grip and trig-
ger, remove or add the spacer.

– Unscrew the mobile palm support fastening
screw (figure 16).

– Remove the mobile palm support (figure 17).
– Remove the fastening pin (figure 18).

– Unscrew the grip fastening nut and pull it off
the grip together with its washer (figure 19).

– Pull the grip off (figure 20).

To decrease the distance, pull off and re-
move the spacer (figure 21).

To increase the distance, insert the spacer in-

side the grip.

– Assemble the grip (figure 22).

– Insert the washer onto the fastening part
(figure 23-34).

– Insert and screw the fastening part, together
with the washer, inside the grip (figure 25).

– Looking through the slot, check that the fas-
tening part and washer have remained in

their proper assembly position (figure 19).

Important

Take care not to over tighten the fastening

nut as the grip might be spoiled.

– Insert the mobile palm support fastening pin

into the grip, being careful to align the

threaded hole with the grip slot (figure 26).

– Reassemble the mobile palm support and fas-

ten it by tightening its screw (figure 27-28).
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USE OF THE SAFETY
Make sure you are familiar with the character-
istics and use of the safety before using the
firearm.

This safety acts directly on the cocking ham-
mer, leaving the trigger to be pressed freely,
in this way without decocking it.
Before setting the safety, pull the bolt back to
cock the hammer.

If the safety is placed in position with the
hammer decocked, it is not possible to
open the bolt manually and consequently,
the hammer cannot be cocked. To re-cock
the hammer, it is necessary to disconnect
the safety.

–Safety disconnected: lever lowered. The red

point visible in the holes on the safety lever.

Firing position. (figure 29).

–Safety connected: lever raised. Firearm can-
not shoot. (figure 30).

SUGGESTIONS FOR THE MAINTENANCE
– Perform the maintenance operations as
suggested by the manufacturer to keep the

firearm in the best conditions. A good
maintenance will make the best perform-

ances possible and a longer useful life.
– Before attempting any work on your firearm,
make sure that the chamber and/or the maga-
zine are unloaded.
– Do not attempt to remove parts or compo-

nents of the firearm unless specified.
– Do not attempt to modify or repair the com-
ponents of the firearm. For help, contact an
authorised dealer or qualified personnel.

STRIPPING THE PISTOL

ONLY experienced people should strip the
pistol, provided they are familiar with it.

Make sure that the chamber and/or the
magazine of your pistol is unloaded.

Proceed as follows.
– Prepare an adequate working area, which

should be covered by a clean cloth where to
lay the components of the pistol in the order
they are disassembled. This will make reas-
sembling the pistol easier.
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– Remove the magazine clip by pushing on the
button (figure 31).

– Pull the bolt back and block it open the bolt/

slide and lock it into that position by pushing

on the stop button (figure 32).

– Remove the pin-protection spacer for 'dry
firing' (if mounted) (figure 33).

–MP 90S Raise the lever and, from the oppo-
site side of the breech, press on the pin and

at the same time use the lever to turn it

counterclockwise until it is pulled off (figure

34).

–MP 95E Using the appropriate punch, pull
out the guard retaining pin (figure 34).

– Rotate the trigger guard downwards and ex-

tract it by pulling it (figure 35).

– Grasp the locking head and pull it off (figure
36-37).

– Pull the bolt back until it is free of the
breech's guide slots and pull the bolt off (fig-

ure 38-39).

Once the procedure is completed, the pistol is
completely stripped and ready for maintenance
and/or adjustment operations.

MAINTENANCE OF THE FIREARM
The following list includes the maintenance op-
erations to be performed after each use of the
firearm.

– Strip the pistol (See "Stripping the pistol").
– Clean the barrel.
– Periodically clean powder and residues from
the trigger assembly and then lubricate it
lightly.

– Periodically clean powder and residues
from the bolt assembly and then lubricate it
lightly.
– Reassemble the pistol (See "Assembling the
pistol").
– Make sure there are no projectiles in the
magazine. This is necessary as to avoid risks
connected to leaving the pistol loaded.
– Carefully clean all the outer surface of the
firearm and place it in its case.

Important

We recommend Benelli Armi oil to lubricate
the components of the firearm (figure 40).
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ASSEMBLING THE PISTOL
Proceed as follows.

– Insert the bolt inside the breech and make
sure the guide lugs are inserted in the guides

(figure 41-42-43).

Important

When inserting the bolt, make sure that the
bolt end (return spring bush) slides under the
guard retaining pin inside the breech (figure
44). Figure shows the weapon upside down.

– Place the bolt locking support in its seat in the

breech. Push it slightly backwards to align it
properly in its seat and press all the way down

until it snaps into place (figure 45-46-47).
– Check if the hammer is cocked. If not, cock it

(figure 48).

– Insert the guard with the seat (A) aligned

with the retaining pin (B) inside the breech
(figure 49-50).

– Insert the guard all the way into its seat in

the breech and place the pin (figure 51).

–MP 90S Turn the pin clockwise until the end
of the thread (the pin will be idle) and lower

the lever (figure 51).

–MP 95E Insert the guard retaining pin (from

right or from left) and push it until it is com-

pletely inside the breech (figure 51).

– Make sure there are no projectiles in the

magazine.
– Insert the magazine into its seat (figure 52).

Caution - Warning

A loaded magazine (one or more projectiles)
can ONLY be inserted if the firearm will be
used straight after this operation. This is nec-
essary as to avoid risks connected to leaving
the pistol loaded.
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TAV 1

n.  22 32Descrizione - Description - Description - Beschreibung - Descripción - Descrição -Описание-Περιγραφή 

1/1 x x
Gruppo guardia  - Trigger guard assembly - Sous-garde complète - Abzugsbügel - Grupo guardamonte - Grupo 
guarda-mato  - Группа ударно-спускового механизма - Σκανδαλοθήκη κομπλέ

1/2 x x
Vite pulsante - Clip button screw - Vis bouton - Schraube Druckknopf - Tornillo del botón  - Parafuso botão - Винт 

кнопки - Βίδα κουμπιού 

1/3 x x
Molla pulsante - Clip button spring - Ressort bouton - Feder Druckknopf - Resorte del botón  - Mola do botão - 

Пружина кнопки  - Ελατήριο κουμπιού 

1/4 x x
Pulsante caricatore - Clip release button - Bouton chargeur - Magazindruckknopf - Botón del cargador - Botão do 
carregador - Кнопка магазина  - Κουμπί γεμιστήρα

1/5 x x
Spina elastica - Spring pin - Goupille bouton - Kerbstift - Pasador elástico - Pino elástico - Гибкий штифт  - Ελαστική 

ώση 

1/6 x x
Ammortizzatore gomma - Rubber damper - Amortisseur an caoutchouc - Gummidämpfer - Amortecedor em 

borracha - Резиновой амортизатор  - Αμορτισέρ καουτσούκ 

1/7 x x
Molla cane - Hammer spring - Ressort chien - Hahnfeder - Resorte del martillo - Mola do cão - Пружина курка - 
Ελατήριο κόκορα

1/8 x x
Perno guida molla - Spring guide screw - Axe de guidage - Führungszapfen - Eje del resorte - Perno guia da mola - 

Направляющий штифт пружины  - Πείρος οδηγού ελατηρίου 

1/9 x x
Spina elastica - Spring pin - Goupille élastique - Kerbstift - Pasador elástico - Pino elástico - Гибкий штифт  - 

Ελαστική σφήνα ασφαλείας
1/10 x x Cane - Hammer - Chien - Hahn - Martillo - Cão - Курок - Κόκορας

1/11 x x
Dente agganciamento - Disconnector - Dent d’accrochage - Unterbrecher - Diente enganche - Dente de engate - 
Зубец зацепления - Σκαστηρία

1/12 x x
Molla richiamo dente - Disconnector return spring - Ressort rappel dent d'accrochage - Rückhohlfeder Unterbrecher 
- Resorte retorno diente enganche - Mola de chamada do dente - Возвратная пружина зубца - Ελατήριο επαναφοράς 
γλώσσας

1/13 x x
Supporto grilletto - Trigger support - Support détente - Abzugshalterung - Soporte gatillo - Suporte do gatilho - Опора 
спускового крючка - Στήριγμα σκανδάλης 

1/14 x x Grilletto - Trigger - Détente - Abzug - Gatillo - Gatilho - Спусковой крючок  - Σκανδάλη 

1/15 x x
Vite bussola 2a regolazione - 2nd pull adjustment bushing screw - Vis douille 2ème réglage - Buchseschraube 2. 
Regelung - Tornillo casquillo de 2° reglaje - Parafuso casquilho 2ª regulação - Винт втулки для регулировки 

рабочего хода - Βίδα εδράνου 2ης ρύθμισης
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1/16 x x Vite - Screw - Vis - Schraube - Tornillo - Parafuso - Винт - Βίδα

1/17 x x
Perno regolazione pre-corsa - Cam pin - Axe de réglage pré-course - Vorlaufeinstellbolzen - Eje de reglaje recorrido 
previo - Perno de regulação pré-curso - Стержень регулировки предварительного усилия - Πείρος ρύθμισης πρό-

διαδρομής

1/18 x x
Spina elastica - Spring pin - Goupille élastique - Kerbstift - Pasador elástico - Pino elástico - Гибкий штифт  - 

Ελαστικό βύσμα 

1/19 x x
Disconnettore - Disconnector - Disconnecteur - Unterbrecher - Desconector - Desconector - Отсоединитель  - 
Διάταξη αποσύνδεσης 

1/20 x x
Vite fissaggio grilletto - Trigger fastening screw - Vis de fixation détente - Abzugschraube - Tornillo de fijación gatillo 

- Parafuso de fixação do gatilho - Винт крепления спускового крючка - Βίδα στερέωσης σκανδάλης

1/21 x x
Bussola 2a regolazione - 2nd pull adjustment bushing - Douille 2ème réglage - Buchse 2. Regelung - Casquillo de 

2° reglaje - Casquilho 2ª regulação - Втулка  регулировки рабочего хода - Έδρανο 2ης ρύθμισης

1/22 x x
Perno 2° regolazione - 2nd pull adjustment pin - Axe 2ème réglage - Bolzen 2. Regelung - Eje de 2° reglaje - Perno 
2° regulação - Штифт для регулировки рабочего хода  - 2ος πείρος ρύθμισης  

1/23 x x
Molla 2a regolazione - 2nd pull adjustment spring - Ressort 2ème réglage - Feder 2. Regelung - Resorte de 2° reglaje 

- Mola 2ª regulação - Пружина регулировки рабочего хода - Ελατήριο 2ης ρύθμισης

1/24 x x
Vite 2a regolazione - 2nd pull adjustment screw - Vis 2ème réglage - Schraube 2. Regelung - Tornillo de 2° reglaje - 
Parafuso 2ª regulação - Винт регулировки рабочего хода  - Βίδα 2ης ρύθμισης

1/25 x x
Vite 1a regolazione - 1st pull adjustment screw - Vis 1er réglage - Schraube 1. Regelung - Tornillo de 1° reglaje - 
Parafuso 1ª regulação - Винт регулировки предварительного хода - Βίδα 1ης ρύθμισης

1/26 x x
Molla perno 1a regolazione - 1st pull adjustment pin spring - Ressort vis 1er réglage - Bolzenfeder 1. Regelung - Muelle eje 

de 1° reglaje - Mola perno 1ª regulação - Пружина  регулировки предварительного хода - Ελατήριο 1ης ρύθμισης

1/27 x x
Perno 1a regolazione - 1st pull adjustment pin - Axe 1er réglage - Bolzen 1. Regelung - Eje de 1° reglaje - Perno 1ª 
regulação - Штифт  регулировки предварительного хода - Πείρος 1ης ρύθμισης

1/28 x x Vite - Screw - Vis - Schraube - Tornillo - Parafuso - Винт - Βίδα
1/29 x x Vite - Screw - Vis - Schraube - Tornillo - Parafuso - Винт - Βίδα
1/30 x x Perno - Pin - Axe - Bolzen - Eje - Perno - Штифт - Πείρος 

1/31 x x
Guardia - Trigger guard - Sous-garde - Sicherung - Guardamonte - Guarda-mato - Ударно-спусковой механизм - 
Σκανδαλοθήκη

1/32 x x Perno - Pin - Axe - Bolzen - Eje -  Perno - Штифт  - Πείρος

TAV 1

n.  22 32Descrizione - Description - Description - Beschreibung - Descripción - Descrição -Описание-Περιγραφή 
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TAV 2

n.  22 32Descrizione - Description - Description - Beschreibung - Descripción - Descrição -Описание-Περιγραφή 

2/1 x x
Gruppo guardia con sicura - Trigger guard assembly with safety - Sous-garde complète avec sureté - Abzugsbügel mit 

Sicherung - Grupo guardamonte con seguro - Grupo guarda-mato com trava - Группа УСМ с предохранителем - 
Σκανδαλοθήκη κομπλε με ασφάλεια

2/2 x x
Assieme leva sinistra - L.H. lever assy - Groupe levier gauche - Sicherungsvorrichtung links - Conjunto palanca izquierda 
- Conjunto alavanca esquerda - Левый рычаг в сборе - Κομπλέ αριστερού μοχλού 

2/3 x x
Protezione leva - Lever protection device - Protection levier - Hebelsicherung - Protección palanca - Proteção da alavanca 

- Защитный элемент рычага  - Προστασία μοχλού

2/4 x x
Leva sinistra - L.H. lever - Levier gauche - Sicherungshebel links - Palanca izquierda - Alavanca esquerda - Левый рычаг  
- Αριστερός μοχλός 

2/5 x x Perno - Pin - Axe - Bolzen - Eje - Perno - Штифт  - Πείρος 
2/6 x x Vite - Screw - Vis - Schraube - Tornillo - Parafuso - Винт - Βίδα

2/7 x x
Assieme leva destra - R.H. lever assy - Groupe levier droit - Sicherungsvorrichtung rechts - Conjunto palanca derecha - 
Conjunto alavanca direita - Правый рычаг в сборе - Κπμπλέ δεξιού μοχλού 

2/8 x x
Leva destra - R.H. lever - Levier droit - Sicherungshebel rechts - Palanca derecha - Alavanca direita - Правый рычаг - 
Δεξιός μοχλός 

2/9 x x
Perno blocco - Safety pin - Axe de verrouillage - Sicherheitsstift - Eje de seguridad - Perno de bloqueio - Штифт 

блокировки - Πείρος εμπλοκής 
2/10 x x Molla perno - Pin spring - Ressort axe - Feder Bolzen - Resorte del eje - Mola perno - Пружина штифта - Ελατήριο πείρου

TAV 3
n.  22 32Descrizione - Description - Description - Beschreibung - Descripción - Descrição -Описание-Περιγραφή 

3/1 x Gruppo otturatore - Bolt assembly - Obturateur complet - Baugruppe Verschluß - Grupo obturador - Grupo 

mecanismo de fecho - Затворная группа - Κομπλέ κλείστρο 

3/2 x Gruppo otturatore - Bolt assembly - Obturateur complet - Baugruppe Verschluß - Grupo obturador - Grupo 
mecanismo de fecho - Затворная группа - Κομπλέ κλείστρο 

3/3 x x
Molla estrattore - Extractor spring - Ressort extracteur - Auswerferfeder - Resorte extractor - Mola extrator - Пружина 
выбрасывателя - Ελατήριο εξολκέα 

3/4 x x
Perno estrattore - Extractor pin - Axe extracteur - Auswerferbolzen - Eje del extractor - Perno extrator - Штифт 
выбрасывателя - Πείρος εξολκέα 
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3/5 x Estrattore - Extractor - Extracteur - Auswerfer - Extractor - Extrator - Выбрасыватель  - Eξολκέας 

3/6 x Estrattore - Extractor - Extracteur - Auswerfer - Extractor - Extrator - Выбрасыватель  - Eξολκέας 

3/7 x x
Spina elastica - Spring pin - Goupille élastique - Kerbstift - Pasador elástico - Perno elástico - Гибкий штифт  - 
Ελαστικό βύσμα 

3/8 x
Perno otturatore - Bolt pin - Axe obturateur - Verschlussbolzen - Eje obturador - Perno mecanismo de fecho - Штифт 

затвора - Πείρος κλείστρου 

3/9 x
Perno otturatore - Bolt pin - Axe obturateur - Verschlussbolzen - Eje obturador - Perno mecanismo de fecho - Штифт 
затвора - Πείρος κλείστρου 

3/10 x
Molla otturatore - Bolt spring - Ressort obturateur - Verschlussfeder - Resorte obturador - Mola mecanismo de fecho 
- Пружина затвора  - Ελατήριο κλείστρου 

3/11 x
Molla otturatore - Bolt spring - Ressort obturateur - Verschlussfeder - Resorte obturador - Mola mecanismo de fecho 

- Пружина затвора  - Ελατήριο κλείστρου 

3/12 x x
Piastrino otturatore - Bolt plate - Plaque obturateur - Verschlussplatte - Placa obturador - Placa mecanismo de fecho 
- Пластина затвора  - Έπλεκα κλείστρου  

3/13 x x Spina - Retaining pin - Goupille - Stift - Pasador - Pino - Штифт  - Βύσμα

3/14 x Otturatore - Bolt - Obturateur - Verschluß - Obturador - Mecanismo de fecho - Затвор  - Κλείστρο 

3/15 x Otturatore - Bolt - Obturateur - Verschluß - Obturador - Mecanismo de fecho - Затвор  - Κλείστρο 

3/16 x Percussore - Firing pin  - Percuteur  - Schlagbolzen  - Percutor - Percutor - Боек - Επικρουστήρας

3/17 x x
Perno guida molla - Spring guide screw - Axe de guidage - Führungszapfen - Eje del muelle - Perno guia mola - 
Направляющий штифт пружины  - Πείρος οδηγού ελατηρίου 

3/18 x
Molla recupero  - Return spring - Ressort de rappel - Rückholfeder - Resorte de recuperación - Mola de retorno - 

Возвратная пружина  - Ελατήριο ανάκτησης 

3/19 x
Molla recupero  - Return spring - Ressort de rappel - Rückholfeder - Resorte de recuperación - Mola de retorno - 
Возвратная пружина  - Ελατήριο ανάκτησης 

3/20 x x
Bussola sede molla - Return spring bush - Douille siège ressort  - Feder-Hülse - Casquillo de asiento del resorte - 
Casquilho sede mola - Втулка гнезда пружины - Έδρανο θέσης ελατηρίου

3/21 x Percussore  - Firing pin  - Percuteur  - Schlagbolzen  - Percutor - Percutor - Боек - Επικρουστήρας 

3/22 x
Molla percussore - Firing pin spring - Ressort percuteur - Feder Schlagbolzen  - Resorte percutor - Mola percutor - 

Пружина бойка - Ελατήριο επικρουστήρα

TAV 3

n.  22 32Descrizione - Description - Description - Beschreibung - Descripción - Descrição -Описание-Περιγραφή 
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TAV 4

n.  22 32Descrizione - Description - Description - Beschreibung - Descripción - Descrição -Описание-Περιγραφή 

4/1 x Canna - Barrel - Canon - Lauf - Cañón - Cano - Ствол - Κάννη

4/2 x Canna - Barrel - Canon - Lauf - Cañón - Cano - Ствол - Κάννη

4/3 x x
Vite mirino - Front sight screw - Vis guidon - Kornschraube - Tornillo punto de mira - Parafuso ponto de mira - Винт 
прицела  - Βίδα σκοπεύτρου 

4/4 x x Mirino - Front sight - Guidon - Korn - Punto de mira - Ponto de mira - Прицел - Σκόπευτρο 

4/5 x x
Supporto pesi - Weight support - Support poids - Halterung Gewichte - Soporte peso - Suporte pesos - Держатель 
грузиков - Στήριγμα βαρών  

4/6 x x
Vite supporto - Support screw - Vis support - Halterungschraube - Tornillo soporte - Parafuso suporte - Винт 
держателя - Βίδα στηρίγματος 

4/7 x x Peso 40 g - Weight g. 40 - Poids g. 40 - Gewicht g. 40 - Peso 40 g - Peso 40 g - Вес 40 г - Βάρος 40 g

4/8 x x Peso 25 g - Weight g. 25 - Poids g. 25 - Gewicht g. 25 - Peso 25 g - Peso 25 g - Вес 25 г - Βάρος 25 g

4/9 x x Vite canna - Barrel screw - Vis canon - Laufschraube - Tornillo cañón - Parafuso cano - Винт ствола - Βίδα κάννης 

4/10 x x
Assieme vite fissaggio guardia - Trigger guard fastening screw assy - Groupe vis de fixation sous-garde - Baugruppe 
Befestigungschraube Abzugsbügel - Conjunto tornillo de fijación de guardamonte -  Conjunto parafuso de fixação do guarda-
mato - Винт крепления ударно-спускового механизма в сборе - Κομπλέ βίδας στερέωσης σκανδαλοθήκης 

4/11 x Culatta - Breech - Culasse - Schlitten - Base - Culatra - Казенная часть  - Πώμα 

4/12 x Culatta - Breech - Culasse - Schlitten - Base - Culatra - Казенная часть  - Πώμα 

4/13 x x
Distanziale prova arma - Firearm test spacer - Cale d'essai arme - Distanzstück für Waffentest - Distanciador de 
prueba arma - Separador teste arma - Распорная деталь для тренировочного спуска  - Αποστάτης δοκιμής όπλου

4/14 x x
Ammortizzatore  otturatore - Bolt damper - Amortisseur obturateur - Verschlussdämpfer - Amortiguador obturador - 
Amortecedor dispositivo de fecho  - Амортизатор затвора  - Μειωτήρας κλείστρου 

4/15 x x
Supporto di chiusura - Bolt locking support - Support de fermeture - Verschlußhalterung - Soporte de cierre - Suporte 
de fecho - Опора для закрытия  - Στήριγμα κλεισίματος

4/16 x x Molla - Spring - Ressort - Feder - Resorte - Mola - Пружина  - Ελατήριο

4/17 x x
Supporto tacca di mira - Rear sight support - Support hausse - Visierkörper - Soporte muesca del alza - Suporte alça 
da mira - Опора для целика  - Στήριγμα κλισιοσκόπιου   

4/18 x x
Dispositivo regolazione laterale - Windage adjustment device - Dispositif réglage latéral - Vorrichtung für seitliche 
Verstellung - Dispositivo de reglaje lateral - Dispositivo regulação lateral - Устройство горизонтальной регулировки 
- Διάταξη πλευρικής ρύθμισης 
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4/19 x x

Dispositivo regolazione verticale - Vertical adjustment device - Dispositif de réglage vertical - Vorrichtung für 

vertikale Verstellung - Dispositivo de reglaje lateral - Dispositivo regulação vertical - Устройство вертикальной 
регулировки  - Διάταξη κατακόρυφης ρύθμισης 

4/20 x x
Molla regolazione laterale - Windage adjustment spring - Ressort réglage latéral - Feder für seitliche Verstellung - 
Resorte regulación lateral - Mola regulação lateral - Пружина горизонтальной регулировки  - Ελατήριο πλευρικής 

ρύθμισης 
4/21 x x Tacca di mira - Rear sight  - Hausse  - Kimmenblatt  - Muesca del alza - Alça da mira - Целик - Κλισιοσκόπιο   

4/22 x x
Spina elastica - Spring pin - Goupille élastique - Kerbstift - Pasador elástico - Pino elástico - Гибкий штифт  - 

Ελαστικό βύσμα 
4/23 x x Perno - Pin - Axe - Bolzen - Eje - Perno - Штифт - Πείρος 
4/24 x x Vite - Screw - Vis - Schraube - Tornillo - Parafuso - Винт  - Βίδα

4/25 x x
Spessore impugnatura - Pistol grip spacer - Cale pour poignée - Beilage für Griff - Espesor empuñadura - Espessura 
punho - Прокладка рукоятки  - Πάχος λαβής

4/26 x x
Spina elastica - Spring pin - Goupille élastique - Kerbstift - Pasador elástico - Pino elástico - Гибкий штифт  - 
Ελαστικό βύσμα 

4/27 x x
Perno fissaggio guardia - Guard retaining pin - Axe de fixation sous-garde - Abzugsbügel-Befestigungsbolzen - Eje 

de fijación guardamonte - Perno fixação guarda-mato - Штифт крепления УСМ - Πείρος στερέωσης σκανδαλοθήκης

4/28 x x
Perno impugnatura - Pistol grip fastening pin - Axe de fixation poignée - Befestigungsbolzen für Griff - Eje 
empuñadura - Perno punho - Штифт рукоятки  - Πείρος λαβής 

4/29 x x
Impugnatura large dx - R.H. pistol grip - large - Poignée grande - droit - Rechtshändiger Griff - groß - Empuñadura 
derecha - large - Punho grande - direita - Рукоятка большая под правую руку - Λαβή μεγάλη δεξιά 

4/29 x x
Impugnatura small dx - R.H. pistol grip - small - Poignée petite - droit - Rechtshändiger Griff - klein - Empuñadura 

derecha - small - Punho pequeno - direita - Рукоятка малая под правую руку - Λαβή μικρή δεξιά 

4/30 x x
Impugnatura large sx - L.H. pistol grip - large - Poignée grande - gauche - Linkshändiger Griff - groß - Empuñadura 
izquierda - large - Punho grande - esquerda - Рукоятка большая под левую руку - Λαβή μεγάλη αριστερά

4/30 x x
Impugnatura small sx - L.H. pistol grip - small - Poignée petite - gauche - Linkshändiger Griff - klein - Empuñadura 
izquierda - small - Punho pequeno - esquerda - Рукоятка малая под левую руку - Λαβή μικρή αριστερά 

4/31 x x Rondella - Washer - Rondelle - Unterlegscheibe - Arandela - Anilha - Шайба - Ροδέλα 

4/32 x x
Dado impugnatura - Pistol grip nut - Ecrou poignée - Mutter für Griff - Tuerca empuñadura - Porca punho - Гайка 

рукоятки - Παξιμάδι λαβής

TAV 4

n.  22 32Descrizione - Description - Description - Beschreibung - Descripción - Descrição -Описание-Περιγραφή 
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TAV 5
n.  22 32Descrizione - Description - Description - Beschreibung - Descripción - Descrição -Описание-Περιγραφή 

5/1 x
Caricatore 6 colpi - Clip  (6 rounds) - Chargeur (6 coups) - Magazin (6 Schüsse) - Cargador (6 tiros) - Carregador 6 

disparos - Магазин на 6 выстрелов  - Γεμιστήρας 6 βολών 

5/2 x
Caricatore 5 colpi - Clip  (5 rounds) - Chargeur (5 coups) - Magazin (5 Schüsse) - Cargador (5 tiros) - Carregador 5 
disparos - Магазин на 5 выстрелов  - Γεμιστήρας 5 βολών 

5/3 x x

Bottone premicartucce - Cartridge support pushbutton - Bouton levier descente cartouche - 

Patronenniederhalterknopf - Botón impulsor de los cartuchos - Botão impulsor dos cartuchos - Кнопка прижимного 
устройства для пуль - Κουμπί φυσιγγίων 

5/4 x
Corpo caricatore - Clip body - Corps du chargeur - Magazingehäuse - Cuerpo del cargador - Corpo carregador - 
Корпус магазина - Σώμα γεμιστήρα

5/5 x
Corpo caricatore - Clip body - Corps du chargeur - Magazingehäuse - Cuerpo del cargador - Corpo carregador - 

Корпус магазина - Σώμα γεμιστήρα

5/6 x x
Spina elastica - Spring pin - Goupille fixation - Kerbstiftbefestigung - Pasador elástico - Pino elástico - Гибкий штифт  
- Ελαστικό βύσμα 

5/7 x
Premicartucce - Cartridge support - Levier descente cartouche - Patronenniederhalter - Impulsor de los cartuchos - 
Impulsor dos cartuchos - Прижимное устройство для пуль  - Συμπιεστής φυσιγγίων 

5/8 x
Premicartucce - Cartridge support - Levier descente cartouche - Patronenniederhalter - Impulsor de los cartuchos - 

Impulsor dos cartuchos - Прижимное устройство для пуль  - Συμπιεστής φυσιγγίων 

5/9 x
Molla caricatore  - Clip spring - Ressort chargeur - Magazinfeder - Muelle del cargador - Mola carregador - Пружина 
магазина  - Ελατήριο γεμιστήρα

5/10 x
Molla caricatore - Clip spring - Ressort chargeur - Magazinfeder - Muelle del cargador - Mola carregador - Пружина 
магазина  - Ελατήριο γεμιστήρα

5/11 x
Fondo caricatore - Clip base - Fond chargeur - Magazinboden - Fondo del cargador - Fundo do carregador - Дно 

магазина - Πάτος γεμιστήρα

5/12 x
Fondo caricatore - Clip base - Fond chargeur - Magazinboden - Fondo del cargador - Fundo do carregador - Дно 
магазина - Πάτος γεμιστήρα
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TAV 1

n. Descrizione - Description - Description - Beschreibung - Descripción - Descrição -Описание-Περιγραφή 

1/1
Gruppo guardia  - Trigger guard assembly - Sous-garde complète - Abzugsbügel - Grupo guardamonte - Grupo guarda-mato  

- Группа ударно-спускового механизма - Σκανδαλοθήκη κομπλέ

1/2
Vite pulsante - Clip button screw - Vis bouton - Schraube Druckknopf - Tornillo del botón  - Parafuso botão - Винт кнопки - 

Βίδα κουμπιού 

1/3
Molla pulsante - Clip button spring - Ressort bouton - Feder Druckknopf - Resorte del botón  - Mola do botão - Пружина 
кнопки  - Ελατήριο κουμπιού 

1/4
Pulsante caricatore - Clip release button - Bouton chargeur - Magazindruckknopf - Botón del cargador - Botão do carregador 
- Кнопка магазина  - Κουμπί φορτωτή

1/5
Pressore a molla - Pressure spring - Presseur à ressort - Druckfeder - Elemento de presión con resorte - Dispositivo de mola 
- Пружинный прижим - Συμπιεστής με ελατήριο 

1/6Spina elastica - Spring pin - Goupille élastique - Kerbstift - Pasador elástico - Pino elástico - Гибкий штифт  - Ελαστική ώση  

1/7
Ammortizzatore gomma - Rubber damper - Amortisseur an caoutchouc - Gummidämpfer - Amortiguador en goma - 

Amortecedor em borracha - Резиновый амортизатор  - Μειωτήρας ελατηρίου

1/8
Molla cane - Hammer spring - Ressort chien - Hahnfeder - Resorte del martillo - Mola do cão - Боевая пружина - Ελατήριο 

εμπλοκέα

1/9
Perno guida molla - Spring guide screw - Axe de guidage - Führungszapfen - Eje del resorte - Perno guia da mola - 
Направляющий стержень пружины  - Πείρος οδηγού ελατηρίου 

1/10Cane - Hammer - Chien - Hahn - Martillo - Cão - Курок - Εμπλοκέας

1/11
Dente agganciamento - Disconnector - Dent d’accrochage - Unterbrecher - Diente enganche - Dente de engate - Шептало 
- Σκαστηρία

1/12
Molla richiamo dente - Disconnector return spring - Ressort rappel dent d'accrochage - Rückhohlfeder Unterbrecher - 

Resorte retorno diente enganche - Mola de chamada do dente - Возвратная пружина шептала - Ελατήριο ανάκτησης δοντιού

1/13
Disconnettore - Disconnector - Disconnecteur - Unterbrecher - Desconector - Desconetor - Разобщитель  - Διάταξη 

αποσύνδεσης 
1/14Spina elastica - Spring pin - Goupille élastique - Kerbstift - Pasador elástico - Pino elástico - Гибкий штифт  - Ελαστική ώση  

1/15Perno - Pin - Axe - Bolzen - Eje - Perno - Штифт - Πείρος 

1/16
Distanziale battuta cane - Hammer stop spacer - Entretoise butée chien - Hahnanschlags-Distanzstück - Distanciador de 
tope martillo - Separador - Ограничитель хода курка - Αποστάτης

1/17Grilletto - Trigger - Détente - Abzug - Gatillo - Gatilho - Спусковой крючок  - Σκανδάλη 

MP 95E

475-006-1_Tabelle.fm  Page 9  Thursday, June 21, 2012  8:28 AM



1/18
Pressore a molla - Pressure spring - Presseur à ressort - Druckfeder - Dispositivo de mola - Пружинный прижим - 
Συμπιεστής με ελατήριο 

1/19
Vite 1a regolazione - 1st pull adjustment screw - Vis 1er réglage - Schraube 1. Regelung - Tornillo de 1° reglaje - Parafuso 
1ª regulação - Винт регулировки предварительного хода - Βίδα 1ης ρύθμισης

1/20
Molla perno 1a regolazione - 1st pull adjustment pin spring - Ressort vis 1er réglage - Bolzenfeder 1. Regelung - Muelle eje 

de 1° reglaje - Mola perno 1ª regulação - Пружина  регулировки предварительного хода - Ελατήριο 1ης ρύθμισης

1/21
Perno 1a regolazione - 1st pull adjustment pin - Axe 1er réglage - Bolzen 1. Regelung - Eje de 1° reglaje - Perno 1ª regulação 
- Штифт регулировки предварительного хода - Πείρος 1ης ρύθμισης

1/22Perno - Pin - Axe - Bolzen - Eje - Perno - Штифт - Πείρος 

1/23
Guardia - Trigger guard - Sous-garde - Sicherung - Guardamonte - Guarda-mato - Ударно-спусковой механизм - 

Σκανδαλοθήκη

TAV 2
n. Descrizione - Description - Description - Beschreibung - Descripción - Descrição -Описание-Περιγραφή 

2/1

Gruppo guardia con sicura - Trigger guard assembly with safety - Sous-garde complète avec sureté - Abzugsbügel mit 

Sicherung - Grupo guardamonte con seguro - Grupo guarda-mato com trava - Блок УСМ с предохранителем - 
Σκανδαλοθήκη κομπλέ με ασφάλεια

2/2
Assieme leva sinistra - L.H. lever assy - Groupe levier gauche - Sicherungsvorrichtung links - Conjunto palanca izquierda - 

Conjunto alavanca esquerda - Левый рычаг в сборе - Κομπλέ αριστερού μοχλού 

2/3
Protezione leva - Lever protection device - Protection levier - Hebelsicherung - Protección palanca - Proteção da alavanca - 
Защитный элемент рычага  - Προστασία μοχλού

2/4
Leva sinistra - L.H. lever - Levier gauche - Sicherungshebel links - Palanca izquierda - Alavanca esquerda - Левый рычаг  - 

Αριστερός μοχλός 
2/5Perno - Pin - Axe - Bolzen - Eje - Perno - Штифт  - Πείρος 

2/6Vite - Screw - Vis - Schraube - Tornillo - Parafuso - Винт - Βίδα

2/7
Assieme leva destra - R.H. lever assy - Groupe levier droit - Sicherungsvorrichtung rechts - Conjunto palanca derecha - 
Conjunto alavanca direita - Правый рычаг в сборе - Κομπλέ δεξιού μοχλού 

2/8
Leva destra - R.H. lever - Levier droit - Sicherungshebel rechts - Palanca derecha - Alavanca direita - Правый рычаг - Δεξιός 
μοχλός 

TAV 1

n. Descrizione - Description - Description - Beschreibung - Descripción - Descrição -Описание-Περιγραφή 
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2/9
Perno blocco - Safety pin - Axe de verrouillage - Sicherheitsstift - Eje de seguridad -  Perno de bloqueio - 

Предохранительный штифт - Πείρος εμπλοκής 

2/10Molla perno - Pin spring - Ressort axe - Feder Bolzen - Resorte del eje - Mola perno - Пружина штифта - Ελατήριο πείρου  

TAV 3
n. Descrizione - Description - Description - Beschreibung - Descripción - Descrição -Описание-Περιγραφή 

3/1
Gruppo otturatore - Bolt assembly - Obturateur complet - Baugruppe Verschluß - Grupo obturador - Grupo mecanismo de fecho 
- Затворная группа - Κομπλέ κλείστρο

3/2
Molla estrattore - Extractor spring - Ressort extracteur - Auswerferfeder - Resorte extractor - Mola extratora - Пружина 

выбрасывателя - Ελατήριο εξολκέα 

3/3
Perno estrattore - Extractor pin - Axe extracteur - Auswerferbolzen - Eje del extractor - Perno extrator - Стержень 

выбрасывателя - Πείρος εξολκέα 
3/4Estrattore - Extractor - Extracteur - Auswerfer - Extractor - Extrator - Выбрасыватель  - Eξολκέας 
3/5Spina elastica - Spring pin - Goupille élastique - Kerbstift - Pasador elástico - Perno elástico - Гибкий штифт  - Ελαστικό βύσμα 

3/6
Perno otturatore - Bolt pin - Axe obturateur - Verschlussbolzen - Eje obturador - Perno mecanismo de fecho - Штифт затвора 

- Πείρος κλείστρου 

3/7
Molla otturatore - Bolt spring - Ressort obturateur - Verschlussfeder - Resorte obturador - Mola mecanismo de fecho - Пружина 

затвора  - Ελατήριο κλείστρου 

3/8
Piastrino otturatore - Bolt plate - Plaque obturateur - Verschlussplatte - Placa obturador - Placa mecanismo de fecho - Пластина 
затвора  - Έπλεκα κλείστρου  

3/9Spina - Retaining pin - Goupille - Stift - Pasador - Pino - Штифт  - Βύσμα
3/10Otturatore - Bolt - Obturateur - Verschluß - Obturador - Mecanismo de fecho - Затвор  - Κλείστρο 
3/11Percussore - Firing pin  - Percuteur  - Schlagbolzen  - Percutor - Percutor - Ударник - Επικρουστήρας

3/12
Perno guida molla - Spring guide screw - Axe de guidage - Führungszapfen - Eje del muelle - Perno guia mola - Направляющий 

стержень пружины  - Πείρος οδηγού ελατηρίου

3/13
Molla recupero  - Return spring - Ressort de rappel - Rückholfeder - Resorte de recuperación - Mola de retorno - Возвратная 

пружина  - Ελατήριο ανάκτησης 

3/14
Bussola sede molla - Return spring bush - Douille siège ressort  - Feder-Hülse - Casquillo de asiento del resorte - Casquilho sede 
mola - Втулка гнезда пружины - Έδρανο θέσης ελατηρίου

TAV 2
n. Descrizione - Description - Description - Beschreibung - Descripción - Descrição -Описание-Περιγραφή 
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TAV 4

n. Descrizione - Description - Description - Beschreibung - Descripción - Descrição -Описание-Περιγραφή 

4/1Canna - Barrel - Canon - Lauf - Cañón - Cano - Ствол - Κάννη

4/2
Vite mirino - Front sight screw - Vis guidon - Kornschraube - Tornillo punto de mira - Parafuso ponto de mira - Винт мушки  
- Βίδα σκοπεύτρου 

4/3Mirino - Front sight - Guidon - Korn - Punto de mira - Ponto de mira - Мушка - Σκόπευτρο 

4/4
Supporto pesi - Weight support - Support poids - Halterung Gewichte - Soporte peso - Suporte pesos - Отделение для 

грузов - Στήριγμα βαρών 

4/5
Vite supporto - Support screw - Vis support - Halterungschraube - Tornillo soporte - Parafuso suporte - Винт отделения для 
грузов - Βίδα στηρίγματος 

4/6Peso 40 g - Weight g. 40 - Poids g. 40 - Gewicht g. 40 - Peso 40 g - Peso 40 g - Груз 40 г - Βάρος 40 g

4/7Peso 25 g - Weight g. 25 - Poids g. 25 - Gewicht g. 25 - Peso 25 g - Груз 25 г - Βάρος 25 g

4/8Vite canna - Barrel screw - Vis canon - Laufschraube - Tornillo cañón - Parafuso cano - Винт ствола - Βίδα κάννης 

4/9
Perno fissaggio guardia - Guard retaining pin - Axe de fixation sous-garde - Abzugsbügel-Befestigungsbolzen - Eje de 

fijación guardamonte - Perno fixação guarda-mato - Штифт крепления УСМ - Πείρος στερέωσης σκανδαλοθήκης

4/10Culatta - Breech - Culasse - Schlitten - Base - Culatra - Рамка  - Πώμα 

4/11
Distanziale prova arma - Firearm test spacer - Cale d'essai arme - Distanzstück für Waffentest - Distanciador de prueba arma 
- Separador teste arma - Распорная деталь для тренировочного спуска  - Αποστάτης δοκιμής όπλου

4/12
Ammortizzatore  otturatore - Bolt damper - Amortisseur obturateur - Verschlussdämpfer - Amortiguador obturador - 
Amortecedor dispositivo de fecho  - Демпфер - Μειωτήρας κλείστρου 

4/13
Supporto di chiusura - Bolt locking support - Support de fermeture - Verschlußhalterung - Soporte de cierre - Suporte de 

fecho - Опора запирающего устройства - Στήριγμα κλεισίματος

4/14Molla - Spring - Ressort - Feder - Resorte - Mola - Пружина  - Ελατήριο

4/15
Supporto tacca di mira - Rear sight support - Support hausse - Visierkörper - Soporte muesca del alza - Suporte alça da 
mira - Основание целика  - Στήριγμα κλισιοσκόπιου  

4/16

Dispositivo regolazione laterale - Windage adjustment device - Dispositif réglage latéral - Vorrichtung für seitliche 

Verstellung - Dispositivo de reglaje lateral - Dispositivo regulação lateral - Устройство горизонтальной регулировки - 
Διάταξη πλευρικής ρύθμισης 
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4/17
Dispositivo regolazione verticale - Vertical adjustment device - Dispositif de réglage vertical - Vorrichtung für vertikale 
Verstellung - Dispositivo de reglaje lateral - Dispositivo regulação vertical - Устройство вертикальной регулировки  - Διάταξη 

κατακόρυφης ρύθμισης 

4/18
Molla regolazione laterale - Windage adjustment spring - Ressort réglage latéral - Feder für seitliche Verstellung - Resorte 
regulación lateral - Mola regulação lateral - Пружина горизонтальной регулировки  - Ελατήριο πλευρικής ρύθμισης 

4/19Tacca di mira - Rear sight  - Hausse  - Kimmenblatt  - Muesca del alza - Alça da mira - Целик - Κλισιοσκόπιο  

4/20Spina elastica - Spring pin - Goupille élastique - Kerbstift - Pasador elástico - Pino elástico - Гибкий штифт  - Ελαστικό βύσμα 

4/21Perno - Pin - Axe - Bolzen - Eje - Perno - Штифт - Πείρος 

4/22Vite - Screw - Vis - Schraube - Tornillo - Parafuso - Винт  - Βίδα

4/23Spina elastica - Spring pin - Goupille élastique - Kerbstift - Pasador elástico - Pino elástico - Гибкий штифт  - Ελαστικό βύσμα 

4/24
Perno impugnatura - Pistol grip fastening pin - Axe de fixation poignée - Befestigungsbolzen für Griff - Eje empuñadura - 

Perno punho - Винт рукоятки  - Πείρος λαβής 

4/25
Impugnatura fissa dx/sx (A standard) - Fixed right/left grip (A standard) - Poignée fixe droite/gauche (A standard) - Fester 
rechts-/linkshändiger Griff (A Standard) - Empuñadura fija dcha/izda (A estándar) - Cabo fixo dir./esq. (A standard) - 
Нерегулируемая рукоятка dx/sx (стандартная) - Σταθερή λαβή δεξιά/αριστερά (A standard)

4/26

Impugnatura fissa dx/sx (lamell.) - Fixed right/left grip (lamellar) - Poignée fixe droite/gauche (lamelles) - Fester rechts-/

linkshändiger Griff (Lamellen) - Empuñadura fija dcha/izda (láminas) - Cabo fixo dir./esq. (lamela.) - Нерегулируемая 
рукоятка dx/sx (фанерная) - Σταθερή λαβή δεξιά/αριστερά (ελάσματα)

4/27
Impugnatura fissa dx/sx Arlecchino - Arlecchino fixed right/left grip - Poignée fixe droite/gauche Arlecchino - Fester rechts-

/linkshändiger Griff Arlecchino - Empuñadura fija dcha/izda Arlecchino - Cabo fixo dir./esq. Arlecchino - Нерегулируемая 
рукоятка dx/sx Arlecchino - Σταθερή λαβή δεξιά/αριστερά Arlecchino

4/28Rondella - Washer - Rondelle - Unterlegscheibe - Arandela - Anilha - Шайба - Ροδέλα 

4/29
Dado impugnatura - Pistol grip nut - Ecrou poignée - Mutter für Griff - Tuerca empuñadura - Porca punho - Гайка рукоятки 

- Παξιμάδι λαβής 

TAV 4

n. Descrizione - Description - Description - Beschreibung - Descripción - Descrição -Описание-Περιγραφή 
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TAV 5
n. Descrizione - Description - Description - Beschreibung - Descripción - Descrição -Описание-Περιγραφή 

5/1
Caricatore 6 colpi - Clip  (6 rounds) - Chargeur (6 coups) - Magazin (6 Schüsse) - Cargador (6 tiros) - Carregador 6 disparos 

- Шестиместный магазин - Γεμιστήρας 6 βολών 

5/2
Bottone premicartucce - Cartridge support pushbutton - Bouton levier descente cartouche - Patronenniederhalterknopf - 
Botón impulsor de los cartuchos - Botão impulsor dos cartuchos - Кнопка подавателя - Κουμπί φυσιγγίων 

5/3
Corpo caricatore - Clip body - Corps du chargeur - Magazingehäuse - Cuerpo del cargador - Corpo carregador - Корпус 
магазина - Σώμα φορτωτή

5/4
Spina elastica - Spring pin - Goupille fixation - Kerbstiftbefestigung - Pasador elástico - Pino elástico - Гибкий штифт  - 

Ελαστικό βύσμα 

5/5
Premicartucce - Cartridge support - Levier descente cartouche - Patronenniederhalter - Impulsor de los cartuchos - Impulsor 
dos cartuchos - Подаватель  - Συμπιεστής φυσιγγίων 

5/6
Molla caricatore - Clip spring - Ressort chargeur - Magazinfeder - Muelle del cargador - Mola carregador - Пружина 
магазина - Ελατήριο γεμιστήρα 

5/7
Fondo caricatore - Clip base - Fond chargeur - Magazinboden - Fondo del cargador - Fundo do carregador - Крышка 

магазина - Πάτος γεμιστήρα
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